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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 27 
 

MITL@D  IXYE  ZEA@D  IY@X  MXTQNL  L@XYI  IPAE 1Chr27:1 

  LKL  JLND-Z@  MIZXYND  MDIXHYE  ZE@NDE   
  IYCG  LKL  YCGA  YCG  Z@VIDE  D@AD  ZEWLGND  XAC 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  ZG@D  ZWLGND  DPYD 

�‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā̧‡ œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š �́š´P¸“¹÷¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‚ 

 �¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹œ¸š´�̧÷µ† �¶†‹·ş̌Š¾�̧‡ œŸ‚·Lµ†̧‡  
 ‹·�̧…́‰ �¾�̧� �¶…¾‰̧A �¶…¾‰ œ‚·˜¾Iµ†¸‡ †́‚́Aµ† œŸ™̧�̧‰µLµ† šµƒ̧C 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ‰µ‚́† œ¶™¾�¼‰µLµ† †́’́Vµ† 
1. ub’ney Yis’ra’El l’mis’param ra’shey ha’aboth w’sarey ha’alaphim  
w’hame’oth w’shot’reyhem ham’shar’thim ‘eth-hamelek  
l’kol d’bar hamach’l’qoth haba’ah w’hayotse’th chodesh b’chodesh  
l’kol chad’shey hashanah hamachaloqeth ha’achath `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:1 Now the sons of Yisra’El, according to their number, the heads of fathers,  

the commanders of thousands and of hundreds, and their officers who served the king  

in every matter of the divisions which came in and went out month by month  

throughout all the months of the year, each division had twenty-four thousand: 
 

‹27:1› Καὶ υἱοὶ Ισραηλ κατ’ ἀριθµὸν αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν, χιλίαρχοι  
καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ γραµµατεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεί  
καὶ εἰς πᾶν λόγον τοῦ βασιλέως κατὰ διαιρέσεις, εἰς πᾶν λόγον τοῦ εἰσπορευοµένου 
καὶ ἐκπορευοµένου µῆνα ἐκ µηνὸς εἰς πάντας τοὺς µῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ,  
διαίρεσις µία εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες.   
1 Kai huioi Isra�l katí arithmon aut�n, archontes t�n patri�n,  

And the sons of Israel according to their number, rulers of the families, 

chiliarchoi kai hekatontarchoi  
  commanders of thousands, and commanders of hundreds,  

kai grammateis hoi leitourgountes tŸ basilei  
 and scribes, the ones officiating to the king,  

kai eis pan logon tou basile�s kata diaireseis,  
and in every matter of the king according to their divisions  

eis pan logon tou eisporeuomenou kai ekporeuomenou m�na ek m�nos  
 for every matter entering and going forth month by month  

eis pantas tous m�nas tou eniautou, diairesis mia eikosi kai tessares chiliades.   
 for all the months of the year – division one were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@ICAF-OA  MRAYI  OEY@XD  YCGL  DPEY@XD  ZWLGND  LR 2 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE   

�·‚‹¹Çƒµˆ-‘¶A �́”̧ƒ´�́‹ ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� †́’Ÿ�‚¹š´† œ¶™¾�¼‰µLµ† �µ” ƒ 

:•¶�́‚ †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” ŸU̧™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡  
2. `al hamachaloqeth hari’shonah lachodesh hari’shon Yashab’`am ben-Zab’di’El  
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w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:2 Over the first division for the first month was Yashobeam the son of Zabdi’El: 

and over his division were twenty-four thousand. 
 

‹2› καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου Ιεσβοαµ  
ὁ τοῦ Ζαβδιηλ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες·   
2 kai epi t�s diairese�s t�s pr�t�s tou m�nos tou pr�tou Iesboam ho tou Zabdi�l,  
 And over the division first of the month first was Jashobeam the son of Zabdiel;  

kai epi t�s diairese�s autou eikosi kai tessares chiliades;   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEY@XD  YCGL  ZE@AVD  IXY-LKL  Y@XD  UXT-IPA-ON 3 

:‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·š´ā-�́�̧� �‚¾š´† —¶š¶–-‹·’̧A-‘¹÷ „ 

3. min-b’ney-Pherets haro’sh l’kal-sarey hats’ba’oth lachodesh hari’shon. 
 

1Chr27:3 Of the sons of Pherets was the chief of all the commanders of the army  

for the first month. 
 

‹3› ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρες ἄρχων πάντων τῶν ἀρχόντων  
τῆς δυνάµεως τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου.   
3 apo t�n hui�n Phares arch�n pant�n t�n archont�n t�s dyname�s tou m�nos tou pr�tou.   
 From the sons of Perez ruler of all the rulers of the force of the month first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZWLGNE  IGEG@D  ICEC  IPYD  YCGD  ZWLGN  LRE 4 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE  CIBPD  ZELWNE 

 ŸU¸™º�¼‰µ÷E ‹¹‰Ÿ‰¼‚́† ‹µ…ŸC ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ† œ¶™¾�¼‰µ÷ �µ”¸‡ … 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ …‹¹„´Mµ† œŸ�̧™¹÷E 
4. w’`al machaloqeth hachodesh hasheni Doday ha’Achochi umachaluq’to  
uMiq’loth hanagid w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:4 and over the division for the second month was Doday the Achohite, and of  

his division was Miqloth also the ruler; and over his division were twenty-four thousand. 
 

‹4› καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ∆ωδια ὁ Εχωχι,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ, Μακελλὼθ ὁ ἡγούµενος,   
καὶ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες, ἄρχοντες δυνάµεως.   
4 kai epi t�s diairese�s tou m�nos tou deuterou D�dia ho Ech�chi,  
 And over the division of the month second was Dodai the Ahohite,  

kai epi t�s diairese�s autou, Makell�th ho h�goumenos epi t�s diairese�s autou eikosi  
 and of his division, and Mikloth was the ruler; and in his division were twenty 

kai tessares chiliades, archontes dyname�s.   
 and four thousand, the ruler of the force.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCIEDI-OA  EDIPA  IYILYD  YCGL  IYILYD  @AVD  XY 5 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE  Y@X  ODKD 

 ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧A ‹¹�‹¹�̧Vµ† �¶…¾‰µ� ‹¹�‹¹�¸Vµ† ‚́ƒ́Qµ† šµā † 

:•¶�́‚ †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” ŸU̧™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ �‚¾š ‘·†¾Jµ† 
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5. sar hatsaba’ hash’lishi lachodesh hash’lishi B’naYahu ben-Yahuyada` hakohen ro’sh  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:5 The third commander of the army for the third month was BenaYahu,  

the son of Yahuyada the priest, as chief; and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹5› ὁ τρίτος τὸν µῆνα τὸν τρίτον Βαναιας ὁ τοῦ Ιωδαε ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες·   
5 ho tritos ton m�na ton triton Banaias ho tou I�dae ho hiereus ho arch�n,  
 The third for the month third was Benaiah the son of Jehoiada, the priest ruling;  

kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades;   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYLYD-LRE  MIYLYD  XEAB  EDIPA  @ED 6 

:EPA  CAFINR  EZWLGNE 

�‹¹�¾�̧Vµ†-�µ”̧‡ �‹¹�¾�̧Vµ† šŸA¹B E†́‹´’̧ƒ ‚E† ‡ 

“ :Ÿ’̧A …́ƒ´ˆ‹¹Lµ” ŸU¸™º�¼‰µ÷E 
6. hu’ B’naYahu gibor hash’loshim w’`al-hash’loshim umachaluq’to `Ammizabad b’no. 
 

1Chr27:6 This is that BenaYahu who was the mighty among the thirty, and over the thirty;  

and in his division was Ammizabad his son. 
 

‹6› αὐτὸς Βαναιας δυνατώτερος τῶν τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ Αµιζαβαθ υἱὸς αὐτοῦ.   
6 autos Banaias dynat�teros t�n triakonta kai epi t�n triakonta,  
 This Benaiah was mightier than the thirty, and over the thirty;  

kai epi t�s diairese�s autou Amizabath huios autou.   
 and over his division was Ammizabad his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  IG@  L@-DYR  IRIAXD  YCGL  IRIAXD 7 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE  EIXG@  EPA  DICAFE 

ƒ´‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ �·‚-†́ā¼” ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �¶…¾‰µ� ‹¹”‹¹ƒ¸š́† ˆ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ’̧ƒ †́‹¸…µƒ̧ˆE 
7. har’bi`i lachodesh har’bi`i `Asah-‘El ‘achi Yo’ab  
uZ’bad’Yah b’no ‘acharayu w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:7 The fourth for the fourth month was Asah’El the brother of Yoab,  

and ZebadYah his son after him; and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹7› ὁ τέταρτος εἰς τὸν µῆνα τὸν τέταρτον Ασαηλ ὁ ἀδελφὸς Ιωαβ  
καὶ Ζαβδιας ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοί, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες  
καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
7 ho tetartos eis ton m�na ton tetarton Asa�l ho adelphos I�ab  

The fourth for the month fourth was Asahel the brother of Joab, 

kai Zabdias ho huios autou kai hoi adelphoi, 
 and Zebadiah his son, and his brethren; 

kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  GXFID  ZEDNY  XYD  IYINGD  YCGL  IYINGD 8 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE 

‰́š¸ˆ¹Iµ† œE†̧÷µ� šµWµ† ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µ� ‹¹�‹¹÷µ‰µ† ‰ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ 
8. hachamishi lachodesh hachamishi hasar Sham’huth haYiz’rach  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:8 The fifth for the fifth month was the commander Shamhuth the Yizrahite;  

and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹8› ὁ πέµπτος τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ὁ ἡγούµενος Σαµαωθ ὁ Ιεσραε,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι τέσσαρες χιλιάδες.   
8 ho pemptos tŸ m�ni tŸ pemptŸ ho h�goumenos Sama�th ho Iesrae,  
 The fifth for the month fifth, the ruler was Shamhuth the Izrahite;  

kai epi t�s diairese�s autou eikosi tessares chiliades.   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IREWZD  YWR-OA  @XIR  IYYD  YCGL  IYYD 9 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE 

‹¹”Ÿ™̧Uµ† �·R¹”-‘¶ƒ ‚́š‹¹” ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µ� ‹¹V¹Vµ† Š 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ 
9. hashishi lachodesh hashishi `Ira’ ben-`Iqqesh haT’qo`i  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:9 The sixth for the sixth month was Ira the son of Iqqesh the Teqoite;  

and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹9› ὁ ἕκτος τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ Οδουιας ὁ τοῦ Εκκης ὁ Θεκωίτης,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
9 ho hektos tŸ m�ni tŸ hektŸ Odouias ho tou Ekk�s ho Thek�it�s,  
 The sixth for the month sixth was Hoduias the son of Ikkesh the Tekoite;  

kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  IPA-ON  IPELTD  ULG  IRIAYD  YCGL  IRIAYD 10 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE 

 �¹‹´š¸–¶‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ‹¹’Ÿ�̧Pµ† —¶�¶‰ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† ‹ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ 
10. hash’bi`i lachodesh hash’bi`i Chelets haP’loni min-b’ney ‘Eph’rayim  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:10 The seventh for the seventh month was Chelets the Pelonite  

of the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹10› ὁ ἕβδοµος τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ Χελλης ὁ ἐκ Φαλλους ἀπὸ τῶν υἱῶν Εφραιµ,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
10 ho hebdomos tŸ m�ni tŸ hebdomŸ Chell�s ho ek Phallous  
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 The seventh for the month seventh was Helez of the Pelonite,  

apo t�n hui�n Ephraim, kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 from the sons of Ephraim; and in his division were twenty and four thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGXFL  IZYGD  IKAQ  IPINYD  YCGL  IPINYD 11 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE 

‹¹‰̧šµFµ� ‹¹œ´�º‰µ† ‹µ�̧A¹“ ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �¶…¾‰µ� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† ‚‹ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ 
11. hash’mini lachodesh hash’mini Sibb’kay haChushathi laZar’chi  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:11 The eighth for the eighth month was Sibbekay the Chushathite  

of the Zarachites; and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹11› ὁ ὄγδοος τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ Σοβοχαι ὁ Ισαθι τῷ Ζαραϊ,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
11 ho ogdoos tŸ m�ni tŸ ogdoŸ Sobochai ho Isathi tŸ Zarai,  
 The eighth for the month eighth was Sibbecai the Hushathite to the Zarhites;  

kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPINIPAL  IZZPRD  XFRIA@  IRIYZD  YCGL  IRIYZD 12 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE 

‹¹’‹¹÷̧‹¸’¶Aµ� ‹¹œ¾œ¸Mµ”´† š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ‹¹”‹¹�̧Uµ† �¶…¾‰µ� ‹¹”‹¹�̧Uµ† ƒ‹ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡  
12. hat’shi`i lachodesh hat’shi`i ‘Abi`ezer ha`An’thothi laBen’y’mini  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:12 The ninth for the ninth month was Abiezer the Anathothite of the Benyamites;  

and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹12› ὁ ἔνατος τῷ µηνὶ τῷ ἐνάτῳ Αβιεζερ ὁ ἐξ Αναθωθ ἐκ γῆς Βενιαµιν,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
12 ho enatos tŸ m�ni tŸ enatŸ Abiezer ho ex Anath�th  
 The ninth for the month ninth was Abiezer the one of Anathoth  

ek g�s Beniamin, kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 of the land of Benjamin; and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGXFL  IZTEHPD  IXDN  IXIYRD  YCGL  IXIYRD 13 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE 

‹¹‰̧šµFµ� ‹¹œ´–ŸŞ̌Mµ† ‹µš¸†µ÷ ‹¹š‹¹ā¼”´† �¶…¾‰µ� ‹¹š‹¹ā¼”´† „‹ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ 
13. ha`asiri lachodesh ha`asiri Mah’ray haN’tophathi laZar’chi  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:13 The tenth for the tenth month was Maharay the Netophathite of the Zarachites;  

and in his division were twenty-four thousand. 
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‹13› ὁ δέκατος τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ Μεηρα ὁ ἐκ Νετουφατ τῷ Ζαραϊ,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
13 ho dekatos tŸ m�ni tŸ dekatŸ Me�ra ho ek Netouphat tŸ Zarai,  
 The tenth for the month tenth was Maharai the one of Netopha to the Zarhites;  

kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPEZRXTD  DIPA  YCGD  XYR-IZYRL  XYR-IZYR 14 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE  MIXT@  IPA-ON 

 ‹¹’Ÿœ´”̧š¹Pµ† †́‹´’̧A �¶…¾‰µ† š́ā́”-‹·U¸�µ”¸� š́ā́”-‹·U¸�µ” …‹ 

“ :•¶�´‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ �¹‹́š¸–¶‚ ‹·’̧A-‘¹÷ 
14. `ash’tey-`asar l’`ash’tey-`asar hachodesh B’naYah haPir’`athoni  
min-b’ney ‘Eph’rayim w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:14 The eleventh for the eleventh month was BenaYah the Pirathonite  

of the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹14› ὁ ἑνδέκατος τῷ µηνὶ τῷ ἑνδεκάτῳ Βαναιας ὁ ἐκ Φαραθων τῶν υἱῶν Εφραιµ,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
14 ho hendekatos tŸ m�ni tŸ hendekatŸ Banaias ho ek Pharath�n  
 The eleventh for the month eleventh was Benaiah the one of Piarathon,  

t�n hui�n Ephraim, kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 of the sons of Ephrayim; and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZTEHPD  ICLG  YCGD  XYR  MIPYL  XYR  MIPYD 15 

:SL@  DRAX@E  MIXYR  EZWLGN  LRE  L@IPZRL 

 ‹¹œ´–ŸŞ̌Mµ† ‹µÇ�¶‰ �¶…¾‰µ† š́ā́” �‹·’̧�¹� š´ā́” �‹·’̧Vµ† ‡Š 

– :•¶�́‚ †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¸™º�¼‰µ÷ �µ”¸‡ �·‚‹¹’̧œ´”¸� 
15. hash’neym `asar lish’neym `asar hachodesh Chel’day haN’tophathi l’`Ath’ni’El  
w’`al machaluq’to `es’rim w’ar’ba`ah ‘aleph. 
 

1Chr27:15 The twelfth for the twelfth month was Chelday the Netophathite of Athni’El;  

and in his division were twenty-four thousand. 
 

‹15› ὁ δωδέκατος εἰς τὸν µῆνα τὸν δωδέκατον Χολδαι ὁ Νετωφατι τῷ Γοθονιηλ,  
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
15 ho d�dekatos eis ton m�na ton d�dekaton Choldai ho Net�phati tŸ Gothoni�l,  
 The twelfth for the month twelfth was Heldai the Netophathite to Othniel;  

kai epi t�s diairese�s autou tessares kai eikosi chiliades.   
 and in his division were twenty and four thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXKF-OA  XFRIL@  CIBP  IPAE@XL  L@XYI  IHAY  LRE 16 

:DKRN-OA  EDIHTY  IPERNYL 

 “ ‹¹š¸�¹ˆ-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹�½‚ …‹¹„́’ ‹¹’·ƒE‚š´� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� �µ”¸‡ ˆŠ 

“ :†́�¼”µ÷-‘¶A E†́‹¸Šµ–¸� ‹¹’Ÿ”¸÷¹Vµ� 
16. w’`al shib’tey Yis’ra’El laR’ubeni nagid ‘Eli`ezer  
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ben-Zik’ri s laShim’`oni Sh’phat’Yahu ben-Ma`akah. 
 

1Chr27:16 Furthermore over the tribes of Yisra’El: the ruler of the Reubenites was Eliezer  

the son of Zikri; of the Shimeonites, ShephatYahu the son of Maakah; 
 

‹16› Καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν Ισραηλ·  τῷ Ρουβην ἡγούµενος Ελιεζερ ὁ τοῦ Ζεχρι,  
τῷ Συµεων Σαφατιας ὁ τοῦ Μααχα, 
16 Kai epi t�n phyl�n Isra�l;  tŸ Roub�n h�goumenos Eliezer ho tou Zechri,  
 And over the tribes of Israel – to Reuben leading was Eliezer the son of Zichri;  

tŸ Syme�n Saphatias ho tou Maacha,  
 to Simeon was Shephatiah the son of Maachah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WECV  OXD@L  L@ENW-OA  DIAYG  IELL 17 

“ :™Ÿ…́˜ ‘¾š¼†µ‚̧� �·‚E÷¸™-‘¶ƒ †́‹¸ƒµ�¼‰ ‹¹‡·�̧� ˆ‹ 

17. l’Lewi Chashab’Yah ben-Q’mu’El l’Aharon Tsadoq. 
 

1Chr27:17 Of Lewi, ChashabYah the son of Qemu’El; for Aharon, Tsadoq; 
 

‹17› τῷ Λευι Ασαβιας ὁ τοῦ Καµουηλ, τῷ Ααρων Σαδωκ, 
17 tŸ Leui Asabias ho tou Kamou�l, tŸ Aar�n Sad�k,  
 to Levi was Hashabiah the son Kamuel; to Aaron was Zadok;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@KIN-OA  IXNR  XKYYIL  CIEC  IG@N  EDIL@  DCEDIL 18 

“ :�·‚́�‹¹÷-‘¶A ‹¹š¸÷́” š´�›́ā¹‹¸� …‹¹‡́… ‹·‰¼‚·÷ E†‹¹�½‚ †́…E†‹¹� ‰‹ 

18. liYahudah ‘Elihu me’achey Dawid l’Yisashkar `Am’ri ben-Mika’El. 
 

1Chr27:18 Of Yahudah, Elihu, one of Dawid’s brothers;  

for Yisashkar, Amri the son of Mika’El; 
 

‹18› τῷ Ιουδα Ελιαβ τῶν ἀδελφῶν ∆αυιδ, τῷ Ισσαχαρ Αµβρι ὁ τοῦ Μιχαηλ, 
18 tŸ Iouda Eliab t�n adelph�n Dauid,  

to Judah was Elihu of the brethren of David; 

tŸ Issachar Ambri ho tou Micha�l,  
 to Issachar was Omri the son of Michael;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IXFR-OA  ZENIXI  ILZTPL  EDICAR-OA  EDIRNYI  OLEAFL 19 

“ :�·‚‹¹š¸ µ̂”-‘¶A œŸ÷‹¹ş̌‹ ‹¹�́U¸–µ’̧� E†́‹¸…µƒ¾”-‘¶A E†́‹¸”µ÷̧�¹‹ ‘º�Eƒ̧ ¹̂� Š‹ 

19. liZ’bulun Yish’ma`’Yahu ben-`Obad’Yahu l’Naph’tali Y’rimoth ben-`Az’ri’El. 
 

1Chr27:19 Of Zebulun, YishmaYahu the son of ObadYahu;  

of Naphtali, Yeremoth the son of Azri’El; 
 

‹19› τῷ Ζαβουλων Σαµαιας ὁ τοῦ Αβδιου, τῷ Νεφθαλι Ιεριµωθ ὁ τοῦ Εσριηλ, 
19 tŸ Zaboul�n Samaias ho tou Abdiou,  

to Zebulun was Ishmaiah the son of Obadiah; 

tŸ Nephthali Ierim�th ho tou Esri�l,  
 to Naphtali was Jerimoth the son of Azriel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIFFR-OA  RYED  MIXT@  IPAL 20 

:EDICT-OA  L@EI  DYPN  HAY  IVGL 
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E†́‹¸ µ̂ˆ¼”-‘¶A µ”·�Ÿ† �¹‹µš¸–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� � 

“ :E†́‹́…̧P-‘¶A �·‚Ÿ‹ †¶Vµ’̧÷ Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ� 
20. lib’ney ‘Eph’rayim Hoshe`a ben-`Azaz’Yahu  
lachatsi shebet M’nasseh Yo’El ben-P’daYahu. 
 

1Chr27:20 Of the sons of Ephrayim, Hoshea the son of AzazYahu;  

of the half-tribe of Manasseh, Yo’El the son of PedaYahu; 
 

‹20› τῷ Εφραιµ Ωση ὁ τοῦ Οζιου, τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση Ιωηλ ὁ τοῦ Φαδαια, 
20 tŸ Ephraim 9s� ho tou Oziou,  

to Ephraim was Hoshea the son of Azaziah; 

tŸ h�misei phyl�s Manass� I��l ho tou Phadaia,  
 to the half tribe of Manasseh was Joel the son of Pedaiah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIXKF-OA  ECI  DCRLB  DYPND  IVGL 21 

:XPA@-OA  L@IYRI  ONIPAL 

“ E†́‹̧šµ�̧ˆ-‘¶A ŸC¹‹ †́…́”¸�¹B †¶Vµ’̧÷µ† ‹¹ ¼̃‰µ� ‚� 

“ :š·’̧ƒµ‚-‘¶A �·‚‹¹ā¼”µ‹ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ¸� 
21. lachatsi haM’nasseh Gil’`adah Yiddo ben-Z’kar’Yahu s  
l’Bin’yamin Ya`asi’El ben-‘Ab’ner. 
 

1Chr27:21 Of the half-tribe of Manasseh in Gilead, Yiddo the son of ZekarYahu;  

of Benyamin, Yaasi’El the son of Abner; 
 

‹21› τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση τῷ ἐν τῇ Γαλααδ Ιαδδαι ὁ τοῦ Ζαβδιου,  
τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν Ασιηλ ὁ τοῦ Αβεννηρ, 
21 tŸ h�misei phyl�s Manass� tŸ en tÿ Galaad Iaddai  
 to the half tribe of Manasseh of the ones in the land of Gilead was Iddo  

ho tou Zabdiou, tois huiois Beniamin Asi�l ho tou Abenn�r,  
 the son of Zechariah; to the sons of Benjamin was Jaasiel the son of Abner;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  IXY  DL@  MGXI-OA  L@XFR  OCL 22 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� ‹·š´ā †¶K·‚ �́‰¾š¸‹-‘¶A �·‚̧šµ ¼̂” ‘´…̧� ƒ� 

22. l’Dan `Azar’El ben-Y’rocham ‘eleh sarey shib’tey Yis’ra’El. 
 

1Chr27:22 Of Dan, Azar’El the son of Yerocham.   

These were the princes of the tribes of Yisra’El. 
 

‹22› τῷ ∆αν Αζαραηλ ὁ τοῦ Ιωραµ.  οὗτοι πατριάρχαι τῶν φυλῶν Ισραηλ.  -- 

22 tŸ Dan Azara�l ho tou I�ram.   
to Dan was Azareel the son of Jeroham.   

houtoi patriarchai t�n phyl�n Isra�l.  --  
 These were the patriarchs of the tribes of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHNLE  DPY  MIXYR  OANL  MXTQN  CIEC  @YP-@LE 23 

:MINYD  IAKEKK  L@XYI-Z@  ZEAXDL  DEDI  XN@  IK 

†́H´÷̧�E †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷̧� �́š́P¸“¹÷ …‹¹‡´… ‚́ā́’-‚¾�̧‡ „� 
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:�¹‹´÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ œŸA¸šµ†¸� †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹J 
23. w’lo’-nasa’ Dawid mis’param l’miben `es’rim shanah ul’matah  
ki ‘amar Yahúwah l’har’both ‘eth-Yis’ra’El k’kok’bey hashamayim. 
 

1Chr27:23 But Dawid did not take the number of them from twenty years old and under,  

because JWJY had said He would multiply Yisra’El as the stars of the heavens. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἔλαβεν ∆αυιδ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ κάτω,  
ὅτι κύριος εἶπεν πληθῦναι τὸν Ισραηλ ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ.   
23 kai ouk elaben Dauid ton arithmon aut�n apo eikosaetous kai kat�,  
 And did not take David their number from twenty years and below,  

hoti kyrios eipen pl�thynai ton Isra�l h�s tous asteras tou ouranou.   
 for YHWH spoke to multiply Israel as the stars of the heaven.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ZEPNL  LGD  DIEXV-OA  A@EI 24 

  L@XYI-LR  SVW  Z@FA  IDIE  DLK  @LE 
:CIEC  JLNL  MINID-IXAC  XTQNA  XTQND  DLR  @LE 

œŸ’̧÷¹� �·‰·† †́‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ …� 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” •¶ ¶̃™ œ‚¾ˆ́ƒ ‹¹†̧‹µ‡ †́K¹� ‚¾�̧‡ 
“ :…‹¹‡´C ¢¶�¶Lµ� �‹¹÷́Iµ†-‹·š¸ƒ¹C šµP¸“¹÷¸A š́P¸“¹Lµ† †́�́” ‚¾�̧‡ 

24. Yo’ab ben-Ts’ruYah hechel lim’noth w’lo’ kilah way’hi bazo’th qetseph `al-Yis’ra’El  
w’lo’ `alah hamis’par b’mis’par dib’rey-hayamim lamelek Dawid. 
 

1Chr27:24 Yoab the son of TseruYah begun to number, but did not finish;  

and because of this, wrath came upon Yisra’El,  

and the number did not go up in the account of the words of the days of King Dawid. 
 

‹24› καὶ Ιωαβ ὁ τοῦ Σαρουια ἤρξατο ἀριθµεῖν ἐν τῷ λαῷ καὶ οὐ συνετέλεσεν,  
καὶ ἐγένετο ἐν τούτοις ὀργὴ ἐπὶ τὸν Ισραηλ,  
καὶ οὐ κατεχωρίσθη ὁ ἀριθµὸς ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῦ βασιλέως ∆αυιδ.   
24 kai I�ab ho tou Sarouia �rxato arithmein en tŸ laŸ  
 And Joab the son of Zeruiah began to count among the people,  

kai ou synetelesen, kai egeneto en toutois org� epi ton Isra�l,  
and he did not complete it.  And happened because of this anger against Israel.   

kai ou katech�risth� ho arithmos  
 And was not set down in writing the number  

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tou basile�s Dauid.   
 in a scroll of the matters of the days of king David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXV@D  LRE  L@ICR-OA  ZENFR  JLND  ZEXV@  LRE 25 

:EDIFR-OA  OZPEDI  ZELCBNAE  MIXTKAE  MIXRA  DCYA 

 œŸš́˜¾‚́† �µ”¸‡ “ �·‚‹¹…¼”-‘¶A œ¶‡´÷¸ µ̂” ¢¶�¶Lµ† œŸş̌˜¾‚ �µ”̧‡ †� 

“ :E†́I¹Fº”-‘¶A ‘´œ´’E†́‹ œŸ�́Ç„¹LµƒE �‹¹š´–̧JµƒE �‹¹š´”¶A †¶…́WµA 
25. w’`al ‘ots’roth hamelek `Az’maweth ben-`Adi’El s w’`al ha’otsaroth basadeh 
be`arim ubak’pharim ubamig’daloth Yahunathan ben-`UzziYahu. 
 

1Chr27:25 And over the king’s treasuries was Azmaweth the son of Adi’El.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

And over the treasuries in the fields, in the cities, and in the villages  

and in the towers, was Yahunathan the son of UzziYahu. 
 

‹25› Καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τοῦ βασιλέως Ασµωθ ὁ τοῦ Ωδιηλ,  
καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν ταῖς κώµαις  
καὶ ἐν τοῖς ἐποικίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις Ιωναθαν ὁ τοῦ Οζιου.   
25 Kai epi t�n th�saur�n tou basile�s Asm�th ho tou 9di�l,  
 And over the treasures of the king was Azmaveth the son of Adiel.   

kai epi t�n th�saur�n t�n en agrŸ kai en tais k�mais kai en tois epoikiois  
 And over the treasures, and in the country, and in the towns, and in the towns, 

kai en tois pyrgois I�nathan ho tou Oziou.   
 and in the towers, was Jehonathan the son of Uzziah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AELK-OA  IXFR  DNC@D  ZCARL  DCYD  ZK@LN  IYR  LRE 26 

:ƒE�̧J-‘¶A ‹¹š¸ ¶̂” †́÷´…¼‚́† œµ…¾ƒ¼”µ� †¶…́Wµ† œ¶�‚¶�¸÷ ‹·ā¾” �µ”¸‡ ‡� 

26. w’`al `osey m’le’keth hasadeh la`abodath ha’adamah `Ez’ri ben-K’lub. 
 

1Chr27:26 And over those who did the work of the field for working the ground  

was Ezri the son of Kelub. 
 

‹26› ἐπὶ δὲ τῶν γεωργούντων τὴν γῆν τῶν ἐργαζοµένων Εσδρι ὁ τοῦ Χολουβ, 
26 epi de t�n ge�rgount�n t�n g�n t�n ergazomen�n  

And over the ones cultivating the ground of the ones being worked 

Esdri ho tou Choloub,  
 was Ezri the son of Chelub.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNXD  IRNY  MINXKD-LRE 27 

:INTYD  ICAF  OIID  ZEXV@L  MINXKAY  LRE 

‹¹œ´÷́š´† ‹¹”¸÷¹� �‹¹÷´ş̌Jµ†-�µ”¸‡ ˆ� 

“ :‹¹÷¸–¹Vµ† ‹¹Çƒµˆ ‘¹‹µIµ† œŸş̌˜¾‚̧� �‹¹÷́š¸JµA¶� �µ”̧‡ 
27. w’`al-hak’ramim Shim’`i haRamathi w’`al shebak’ramim l’ots’roth hayayin Zab’di 
haShiph’mi. 
 

1Chr27:27 And over the vineyards was Shimei the Ramathite;  

and over which was in the vineyards for the wine cellars was Zabdi the Shiphmite. 
 

‹27› καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων Σεµεϊ ὁ ἐκ Ραµα,  
καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῦ οἴνου Ζαχρι ὁ τοῦ Σεφνι, 
27 kai epi t�n ch�ri�n Semei ho ek Rama,  
 And over the vineyards was Shimei of Rael:  

kai epi t�n th�saur�n t�n en tois ch�riois tou oinou Zachri ho tou Sephni,  
 and over the treasures in the fields for the wine was Zabdi the one of Shiphmi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXCBD  OPG  LRA  DLTYA  XY@  MINWYDE  MIZIFD-LRE 28 

:YREI  ONYD  ZEXV@-LRE 

 “ ‹¹š·…̧Bµ† ‘́’́‰ �µ”µA †́�·–¸VµA š¶�¼‚ �‹¹÷¸™¹Vµ†¸‡ �‹¹œ‹·Fµ†-�µ”¸‡ ‰� 

“ :�́”Ÿ‹ ‘¶÷¶Vµ† œŸş̌˜¾‚-�µ”¸‡ 
28. w’`al-hazeythim w’hashiq’mim ‘asher bash’phelah Ba`al chanan haG’deri s  
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w’`al-‘ots’roth hashemen Yo`ash. 
 

1Chr27:28 And over the olive trees and the sycamore trees that were in the low plains  

was Baal-chanan the Gederite; and over the cellars of oil was Yoash. 
 

‹28› καὶ ἐπὶ τῶν ἐλαιώνων καὶ ἐπὶ τῶν συκαµίνων τῶν  
ἐν τῇ πεδινῇ Βαλανας ὁ Γεδωρίτης, ἐπὶ δὲ τῶν θησαυρῶν τοῦ ἐλαίου Ιωας.   
28 kai epi t�n elai�n�n kai epi t�n sykamin�n t�n en tÿ pedinÿ  
 And over the olive groves and over the sycamine trees in the plain  

Balanas ho Ged�rit�s, epi de t�n th�saur�n tou elaiou I�as.   
 was Baal-hanan the Gederite.  And over the treasures of the olive oil was Joash.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPEXYD  IXHY  OEXYA  MIRXD  XWAD-LRE 29 

:ILCR-OA  HTY  MIWNRA  XWAD-LRE 

 ‹¹’Ÿš´Vµ† ‹µš¸Š¹� ‘Ÿš́VµA �‹¹”¾š´† š́™´Aµ†-�µ”̧‡ Š� 

“ :‹́�¸…µ”-‘¶A Š́–´� �‹¹™´÷¼”´A š´™́Aµ†-�µ”¸‡ 
29. w’`al-habaqar haro`im baSharon Shit’ray haSharoni  
w’`al-habaqar ba`amaqim Shaphat ben-`Ad’lay. 
 

1Chr27:29 And over the herds that fed in Sharon Shitray the Sharonite;  

and over the herds in the valleys was Shaphat the son of Adlay. 
 

‹29› καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν νοµάδων τῶν ἐν τῷ Ασιδων Σατραις ὁ Σαρωνίτης,  
καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν ἐν τοῖς αὐλῶσιν Σωφατ ὁ τοῦ Αδλι, 
29 kai epi t�n bo�n t�n nomad�n t�n en tŸ Asid�n Satrais ho Sar�nit�s,  
 And over the oxen grazing in Sharon was Shitrai the Sharonite.  

kai epi t�n bo�n t�n en tois aul�sin S�phat ho tou Adli,  
 And over the oxen in the canyons was Shaphat the son Adlai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILRNYID  LIAE@  MILNBD-LRE 30 

:IZPXND  EDICGI  ZEPZ@D-LRE 

‹¹�·”¸÷̧�¹Iµ† �‹¹ƒŸ‚ �‹¹Kµ÷̧Bµ†-�µ”¸‡ � 
“ :‹¹œ¾’¾š·Lµ† E†́‹¸Ç‰¶‹ œŸ’¾œ¼‚́†-�µ”¸‡ 

30. w’`al-hag’malim ‘Obil haYish’m’`eli w’`al-ha’athonoth Yech’d’Yahu haMeronothi. 
 

1Chr27:30 And over the camels was Obil the Yishmaelite;  

and over the donkeys was YechdeYahu the Meronothite. 
 

‹30› ἐπὶ δὲ τῶν καµήλων Ωβιλ ὁ Ισµαηλίτης, ἐπὶ δὲ τῶν ὄνων Ιαδιας ὁ ἐκ Μεραθων, 
30 epi de t�n kam�l�n 9bil ho Isma�lit�s,  

And over the camels was Obil the Ishmaelite.   

epi de t�n on�n Iadias ho ek Merath�n,  
 And over the donkeys was Jehdeiah the one of Merathon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEKXD  IXY  DL@-LK  IXBDD  FIFI  O@VD-LRE 31 

:CIEC  JLNL  XY@ 

�E�̧š´† ‹·š´ā †¶K·‚-�́J ‹¹š¸„µ†µ† ˆ‹¹ˆ́‹ ‘‚¾Qµ†-�µ”¸‡ ‚� 
:…‹¹‡́C ¢¶�¶Lµ� š¶�¼‚ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

31. w’`al-hatso’n Yaziz haHag’ri kal-‘eleh sarey har’kush ‘asher lamelek Dawid. 
 

1Chr27:31 And over the flocks was Yaziz the Hagrite.  

All these were the rulers of the possessions which belonged to King Dawid. 
 

‹31› καὶ ἐπὶ τῶν προβάτων Ιαζιζ ὁ Αγαρίτης.   
πάντες οὗτοι προστάται ὑπαρχόντων ∆αυιδ τοῦ βασιλέως.  -- 

31 kai epi t�n probat�n Iaziz ho Agarit�s.   
And over the sheep was Jaziz the Hagerite.   

pantes houtoi prostatai hyparchont�n Dauid tou basile�s.  -- 
 All these were superintendents of the substance of David the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  XTEQE  OIAN-YI@  UREI  CIEC-CEC  OZPEDIE 32 

:JLND  IPA-MR  IPENKG-OA  L@IGIE 

‚E† š·–Ÿ“̧‡ ‘‹¹ƒ·÷-�‹¹‚ —·”Ÿ‹ …‹¹‡´C-…ŸC ‘́œ´’E†́‹¹‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�¹” ‹¹’Ÿ÷̧�µ‰-‘¶A �·‚‹¹‰‹¹‡ 
32. wiYahunathan dod-Dawid yo`ets ‘ish-mebin w’sopher hu’  
wiYchi’El ben-Chak’moni `im-b’ney hamelek. 
 

1Chr27:32 Also Yahunathan, Dawid’s uncle, was a counselor, a man of understanding,  

and he was a scribe; and Yechi’El the son of Chakmoni was with the king’s sons. 
 

‹32› καὶ Ιωναθαν ὁ πατράδελφος ∆αυιδ σύµβουλος, ἄνθρωπος συνετὸς  
καὶ γραµµατεὺς αὐτός, καὶ Ιιηλ ὁ τοῦ Αχαµανι µετὰ τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως, 
32 kai I�nathan ho patradelphos Dauid symboulos, anthr�pos synetos kai grammateus 

And Jonathan the uncle of David was a counselor, man a discerning, and a scribe 

autos, kai Ii�l ho tou Achamani meta t�n hui�n tou basile�s,  
 himself; and Jehiel the one of the Hachmoni was with the sons of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:¢¶�¶Lµ† µ”·š ‹¹J̧šµ‚́† ‹µ�E‰¸‡ “ ¢¶�¶Lµ� —·”Ÿ‹ �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ „� 

33. wa’Achithophel yo`ets lamelek s w’Chushay ha’Ar’ki re`a hamelek. 
 

1Chr27:33 Achithophel was counselor to the king;  

and Chushay the Arkite was the king’s friend. 
 

‹33› καὶ Αχιτοφελ σύµβουλος τοῦ βασιλέως, καὶ Χουσι πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως, 
33 kai Achitophel symboulos tou basile�s,  

And Ahitophel was counselor of the king.   

kai Chousi pr�tos philos tou basile�s,  
 And Hushai was the foremost friend of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XZIA@E  EDIPA-OA  RCIEDI  LTZIG@  IXG@E 34 

:A@EI  JLNL  @AV-XYE 

š´œ´‹̧ƒ¶‚̧‡ E†́‹´’̧A-‘¶A ”́…́‹E†́‹ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ …� 

– :ƒ´‚Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ� ‚́ƒ´˜-šµā̧‡ 
34. w’acharey ‘Achithophel Yahuyada` ben-B’naYahu  
w’Eb’yathar w’sar-tsaba’ lamelek Yo’ab. 
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1Chr27:34 And after Achithophel was Yahuyada the son of BenaYahu, and Ebiathar:  

and the commander of the king’s army was Yoab. 
 

‹34› καὶ µετὰ τοῦτον Αχιτοφελ ἐχόµενος Ιωδαε ὁ τοῦ Βαναιου καὶ Αβιαθαρ,  
καὶ Ιωαβ ἀρχιστράτηγος τοῦ βασιλέως.    

34 kai meta touton Achitophel echomenos I�dae ho tou Banaiou kai Abiathar,  
 And after this Ahitophel came next, Jehoiada the son of Benaiah, and Abiathar.  

kai I�ab archistrat�gos tou basile�s.    
 And Joab was commander-in-chief for the king. 
 


